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„Фабри́ка ме́диа”. Рассле́дование РБК

La fabrique à médias. L’enquête de RBK

Durée Texte russe Texte français

00'00'' (Алексе́й  Лема́ев) В  Росси́и  есть  ме́диа-
хо́лдинг  с  аудито́рией  три́дцать  шесть 
миллио́нов челове́к в ме́сяц - бо́льше, чем у 
крупне́йших СМИ. Он вы́рос с нуля́ за два 
го́да. Де́вять из шестна́дцати его́  порта́лов 
уже́  име́ют  свиде́тельства  Роскомнадзо́ра. 
Пе́рвые  реда́кции  гру́ппы  обита́ли  по 
а́дресу  сканда́льной  изве́стной  „фа́брики 
тро́ллей”.  Два  го́да  наза́д  фа́брика 
просла́вилась с тем, что поста́вила на пото́м 
произво́дство  пропаганди́стских 
коммента́риев  и  распространя́ла  их  по 
всему́ Руне́ту. У организа́ций, входя́щих в 
медиа-хо́лдинг,  есть  о́бщие  руководи́тели, 
и,  предположи́тельно,  оди́н  инве́стор, 
структу́ра рестора́тора Евге́ния Приго́жина. 
Как  рабо́тает  огро́мная  и  неприме́тная  со 
стороны́  „Фа́брика  ме́диа”  -  в 
рассле́довании журна́ла РБК.

(Alekséï Lemaev) Il y a un média-holding  en 
Russie,  qui  possède une audience de  trente-
six millions de personnes par mois, davantage 
que les plus grands médias. Parti de zéro,  il 
s’est  développé  en  deux  ans.  Neuf  de  ses 
seize portails ont déjà obtenu les certifications 
de  Roskomnadzor1.  Les  premières  équipes 
rédactionnelles  se terraient à l’adresse de la 
célèbre « ferme à trolls » qui fit scandale. Il y 
a deux ans, la « ferme » s’est rendue célèbre 
pour  avoir  produit  à  l’avance  des 
commentaires  de  propagande  et  les  avoir 
diffusés dans tout le RuNet. Les organisations 
qui  font  partie  du média-holding  ont  des 
dirigeants communs, et probablement un seul 
investisseur,  la  structure  du  restaurateur 
Evgenij Prigogine.  Comment  fonctionne 
l’énorme et  discrète fabrique à médias : 
l’enquête du magazine RBK. 

00'38'' (Поли́на  Руся́ева,  замести́тель  гла́вного 
реда́ктора  журна́ла  РБК)  „Обхо́дят 
немно́жечко изве́стия...”

(Paulina Russiaeva, rédacteur en chef adjoint 
de RBK) « Les Izvestia remontent un peu... »

00'41'' (Веду́щий)  Замести́тель гла́вного реда́ктора 
журна́ла  РБК  -  оди́н  из  а́второв  статьи́ 
„Фа́брика  ме́диа”.  Поли́на  Руся́ева 
пока́зывает:  вот,  что  ста́ло  по́водом  к 
журнали́стскому  рассле́дованию:  рути́нная 
рабо́та, регуля́рный монито́ринг ре́йтинга в 
чита́емости росси́йских СМИ. 

(Présentateur) Le rédacteur en chef adjoint de 
RBK est  l'un  des  auteurs  de  l'article  « La 
fabrique  à médias ».  Paulina  Russiayeva 
explique ce qui  a donné lieu à  une enquête 
journalistique :  un  travail  de  routine,  la 
surveillance  régulière  de  l’audience  des 
médias russes.

00'54'' (Поли́на Руся́ева)  „Зацепи́лись мы как раз 
за  ФАН,  кото́рое,  по  всем  показа́телям 
нахо́дится уже́ в топ-почита́емости ме́диа, и 
поле́зли  к  вариа́циям.  Что  же  э́то  тако́е, 
потому́  что,  ну,  вро́де  ка́к-то  в 
профессиона́льном  журнали́стском 
простра́нстве никогда́ не фигури́ровало.”

(Paulina  Rousiaeva)  « Nous  avons  été 
spécialement intrigués par la FAN2 qui, selon 
tous les indicateurs,  est  déjà dans le top  de 
l’audience  médiatique,  et  ils  ont  encore 
grimpé dans les courbes.  Qu’est-ce que cela 
signifie ? Quelque chose de semblable  n’est 
jamais  arrivé dans  l’espace  professionnel 
journalistique. »

01'09'' (Веду́щий)  ФАН -  но́вый игро́к  на  ме́диа-
ры́нке.  „Федера́льное  аге́нтство  новосте́й” 
бы́ло со́здано в две ты́сячи четы́рнадцатом 

(Présentateur) La FAN est un nouvel acteur 
sur le marché des médias. « L’agence fédérale 
d’information » a été créée en 2014  à Saint-

1 Service  fédéral  de supervision des  communications,  des technologies  de l'information et  des  médias  de 
masse

2 Agence fédérale d’information.
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году́ в Санкт-Петербу́рге. Кто инве́стор - не 
раскрыва́ется.  Информацио́нная  пове́стка: 
Росси́я, Украи́на, Си́рия. 

Pétersbourg. L’investisseur n’a pas été révélé. 
Contenu éditorial : Russie, Ukraine, Syrie.

01'20'' (Алексе́й  Лема́ев) „Федера́льное  аге́нтство 
новосте́й  ра́ньше  располага́лось  в  э́том 
се́ром  зда́нии,  Са́вушкина  пятьдеся́т  пять. 
Ме́сто в Петербу́рге изве́стное. По да́нным 
не́которых  СМИ  и́менно  здесь 
располага́лась  фа́брика  Интерне́т-тро́ллей. 
Что́бы  аге́нтство  не  ассоции́ровалось  с 
тро́ллями, пришло́сь перее́хать, но шлейф, 
говоря́т, всё равно́ оста́лся.”

(Alékséï  Lemaev) L’Agence  fédérale 
d’information était  anciennement située dans 
ce bâtiment gris, au 5 de la rue Savouchkina. 
Cet  endroit est  connu  à  Saint-Pétersbourg. 
Selon  certains  médias,  c’est  justement  ici 
qu’était  installée la ferme à trolls.  Pour que 
l’agence ne soit pas associée à celle-ci, elle a 
dû déménager, mais on dit qu’il en reste tout 
de même des traces.

01'38'' (Веду́щий)  Руководи́тель  прое́кта  ФАН, 
Евге́ний  Зу́барев,  в  основно́м,  оби́жен  на 
иностра́нных журнали́стов.  Э́то  они́  и  его́ 
прозва́ли „Тро́ллер-Фю́рером”. 

(Présentateur) Le  dirigeant du  projet  FAN, 
Evgenij  Zoubarev,  en  veut  essentiellement 
aux journalistes  étrangers.  Ce  sont  eux  qui 
l’ont surnommé le « Troller-Führer ».

01'45'' (Евге́ний  Зу́барев,  руководи́тель  прое́кта 
ФАН) „Часа́  полтора́  мы  с  ними 
разгова́ривали, от всего́ разгово́ра оста́лось 
одно́.  Там  тро́ллер-Фю́рер  расска́зывают. 
Мы  не  име́ем  никако́го  отноше́ния  к 
тро́ллям.”

(Evgenij Zoubarev,  dirigeant du projet FAN) 
« On leur a parlé pendant une heure et demie, 
et une seule chose en est ressorti.  Ils parlent 
de  Troller-Führer.  Nous n’avons rien à voir 
avec les trolls. ».

01'45'' (Веду́щий)  Поли́на  уве́рена,  Зуба́рев 
лука́вит,  ей,  говори́т,  удало́сь  найти́ 
ко́свенную связь ме́жду фа́брикой тро́ллей 
и аге́нтством. 

(Présentateur) Paulina est  convaincue  que 
Zoubarev  biaise,  et  dit  qu’elle  a  réussi  à 
trouver un lien indirect entre la ferme à trolls 
et l’agence.

02'01'' (Поли́на Руся́ева)  „Э́то не вошло́ в статью́, 
но  действи́тельно,  мы  зна́ем,  я  могу́ 
ссыла́ть на свои́х исто́чников, с кото́рыми я 
ли́чно  разгова́ривала,  что  пе́рвых 
сотру́дников  ФА́На  нанима́ли  лю́ди, 
кото́рые кури́руют фа́брику тро́ллей.”

(Paulina  Rousiaeva)  « Cela  n’est  pas  dans 
l’article, mais nous savons en effet, et je peux 
citer  mes  sources,  avec  lesquelles j’ai  parlé 
personnellement,  que les  premiers  employés 
de la FAN ont été recrutés par des gens qui 
supervisent la ferme à trolls. »

02'12'' (Веду́щий)  За  год  аудито́рия  аге́нтства 
вы́росла  в  во́семь  раз.  Руководи́тель 
прое́кта ФАН причи́ну столь невероя́тного 
ро́ста  ви́дит,  в  основно́м,  в 
профессиона́льной рабо́те журнали́стов, и в 
эксклюзи́вных  материа́лах  из  Си́рии  и 
Доне́цка, но не скрыва́ет, что значи́тельную 
часть  аудито́рии  прино́сят  обме́нные  се́ти 
ти́зерства, то есть, перехо́ды не по прямы́м 
ссы́лкам, а че́рез други́е са́йты.

(Présentateur) L’audience  de  l'agence  a  été 
multipliée par huit en un an. Le  dirigeant du 
projet FAN voit la raison de  cette croissance 
absolument incroyable, pour l’essentiel, dans 
le  travail  professionnel  des  journalistes,  et 
dans  les  dossiers exclusifs  sur  la Syrie  et 
Donetsk,  mais  ne  cache  pas  qu’une  partie 
significative de l’audience provient  des sites 
de  teasing,  c’est-à-dire  pas  par  des  liens 
directs, mais par d’autres sites.

02'30'' (Евге́ний Зу́барев) „Мы в любо́м слу́чае за 
ти́зерные се́ти не пла́тим. Э́то партнёрские 
отноше́ния. У нас есть факту́ра, вот мы её 
вам даём в обме́н на что́-то ва́ше.”

(Evgenij  Zoubarev) « De toute  façon,  on ne 
paie  pas  de sites  de  teasing.  C’est  un 
partenariat.  Nous  avons  une  facture,  nous 
vous la donnons en échange de quelque chose 
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à vous. »

02'39'' (Веду́щий)  Обме́н  ссы́лками  с 
федера́льными информацио́нными са́йтами 
позво́лил  ФА́Ну  взлете́ть  в  ре́йтинг 
цити́руемости „Медиало́гии”.

(Présentateur) L'échange  de  liens  avec  des 
sites  d’information  fédéraux  a  permis  à  la 
FAN  de  s’envoler  dans  le  taux de 
référencement de « Medialoguia ».

02'44'' (Наде́жда  Жуко́вская,  PR-дире́ктор 
компа́нии „Медиало́гия”)  „Когда́ мы ста́ли 
анализи́ровать  уже́  э́ту  ситуа́цию,  то 
обнару́жили,  что  цити́руют э́тот  исто́чник 
одни́ и те же СМИ. То есть, э́то там НСН, 
э́то газе́та.ru, Изве́стия, Ура́.ру, то есть, они́ 
зафикси́рованы  в  конкре́тных  СМИ, 
кото́рые  им  даю́т  наибо́льший  вес  в 
цити́руемости.”

(Nadiejda  Joukovskaya,  directrice  des 
relations  publiques  de  la  compagnie 
« Medialoguia »)  « Lorsque  nous  avons 
commencé  à  analyser  cette  situation,  nous 
avons découvert  que cette  source était  citée 
par  les  mêmes  médias.  A  savoir NSN, 
gazeta.ru, Izvestia, Oura.ru, c’est-à-dire qu’ils 
sont  implantés dans  des médias concrets, qui 
leur  donnent  un  très grand  poids  dans le 
référencement. »

03'06'' (Веду́щий)  Несмотря́  на  стреми́тельный 
рост  аудито́рии,  Федера́льное  аге́нтство 
новосте́й  до  сих  пор  не  вы́шло  на 
самоокупа́емость.  Мо́жет,  го́да  че́рез  два, 
че́рез  три,  наде́ется  Зу́барев.  При  э́том 
зарпла́та  сотру́дников сейча́с  вы́ше,  чем в 
сре́днем  на  ры́нке.  Что  удиви́тельно, 
рекла́мы,  обы́чно  основно́й  исто́чник 
дохо́да СМИ, на са́йте практи́чески нет.

(Présentateur) Malgré la croissance rapide de 
son  audience,  l’Agence  fédérale 
d’information  n’a  pas  encore  atteint 
l’équilibre financier. Zoubarev espère que ce 
sera le cas dans deux ou trois ans. Ceci étant, 
le salaire des employés est actuellement plus 
élevé que la moyenne du marché. Ce qui est 
surprenant est que la publicité, généralement 
la  principale  source de  revenus des  médias, 
est pratiquement absente du site.

03'21'' (Анто́н Мамо́нтов,  генера́льный дире́ктор 
аге́нтства  „Отме́диа”)  „С  рекла́мным 
отде́лом  того́  же  ФА́На  мы  для  интере́са 
вообще́  практи́чески  не  смогли́  связа́ться, 
да. То есть, е́сли сайт зато́чит прода́жную 
рекла́му, зайди́те к любо́му медиа-хо́лдину, 
у кото́рого продаётся рекла́ма, гля́нец и так 
да́лее, то отвеча́ют сра́зу же, что э́ти де́ньги 
- э́то их зарабо́ток.”

(Anton  Mamontov,  directeur  général  de 
l’agence  « Otmedia ») « Nous  n’avons 
absolument  pas  pu  joindre  concrètement  le 
service publicité de cette même FAN.  Si un 
site  renferme de  la  publicité  commerciale, 
allez  chez  n’importe  quel  média-holding 
vendant de la publicité,  du glamour,  etc., ils 
vous  diront immédiatement  que  cet  argent, 
c’est leur salaire. »

03'38'' (Веду́щий)  На  чьи  де́ньги  существу́ет 
аге́нтство  -  неизве́стно.  И́мя  инве́стора 
тща́тельно скрыва́ется. 

(Présentateur) On ne sait pas avec quel argent 
vit  l’agence.  Le  nom  de  l'investisseur  est 
soigneusement caché.

03'42'' (Евге́ний  Зу́барев) „Да,  в  ста́рте  был 
инве́стор, да, он есть. - Могли́ бы назва́ть? - 
А? - Могли́ бы назва́ть? - Нет, поско́льку... 
ну таково́ усло́вие, да, то есть, ну, э́то пра́во 
у  инве́сторов  -  не  называ́ть  себя́,  ну, 
смотри́те... - Допуска́ется спекуля́ция? Э́то 
Приго́жин  и́ли  нет?  -  Эээ,  я  не  бу́ду 
отвеча́ть на э́тот вопро́с.”

(Evgenij  Zoubarev) « Oui,  il  y  avait  un 
investisseur  au  départ,  oui,  il  existe.  - 
Pourriez-vous  le  nommer ?  -  Comment ? 
Pourriez-vous le nommer ? Non, car… C’est 
une condition, oui, je veux dire, c’est un droit 
chez les investisseurs de ne pas  se nommer, 
vous voyez... - Vous admettez la spéculation ? 
C’est  Prigojine,  ou  pas ?  -  Euh,  je  ne 
répondrai pas à cette question. »
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03'57'' (Веду́щий)  Поли́на не сомнева́ется, и́менно 
рестора́тор  Евге́ний  Приго́жин,  владе́лец 
гру́ппы  „Конко́рд”,  кото́рая  обслу́живает 
зна́ковые  мероприя́тия  с  уча́стием 
президе́нта Влади́мира Пу́тина, - основно́й 
инве́стор но́вого ме́диа.

(Présentateur) Paulina n’a aucun doute, c’est 
bien  le  restaurateur  Evgenij Prigojine, 
propriétaire  de « Concorde »,  le  groupe 
assurant  le  service  lors  des événements 
emblématiques avec  le président  Vladimir 
Poutine,  qui  est  le  principal  investisseur  du 
nouveau média.

04'07'' (Поли́на  Руся́ева)  „Прямы́х  доказа́тельств, 
коне́чно, нет, как и во всех слу́чаях любо́го 
би́знеса  у  Евге́ния  Приго́жина.  Мы 
дока́зываем, что фа́брика ме́диа появи́лась 
из  фа́брики тро́ллей,  фа́брику тро́ллей,  … 
инве́стором  фа́брики  тро́ллей  называ́ют 
Евге́ния Приго́жина.”

(Paulina Rousiaeva) « Il n'y a pas de preuves 
directes,  bien  sûr,  comme  dans  toutes  les 
affaires de Evgenij Prigojine.  Nous montrons 
que la fabrique à médias est apparue à partir 
de  la  ferme  à  trolls...  L’investisseur  de  la 
ferme à trolls est Evgenij Prigojine. »

04'21'' (Веду́щий)  За  Федера́льным  аге́нтством 
новосте́й стои́т це́лый хо́лдинг, утвержда́ет 
Поли́на.  ФАН  -  фла́гман,  есть  ещё 
пятна́дцать  аге́нтств,  кото́рые  так  и́ли 
ина́че свя́заны друг с дру́гом.

(Présentateur) Il y a tout un holding derrière 
l’Agence  fédérale  d’information,  affirme 
Paulina. La FAN en est un fleuron, mais il y a 
encore encore  quinze  agences,  qui  d’une 
manière ou d’une autre sont liées entre elles.

04'30'' (Поли́на Руся́ева) „Инфогра́фика  вы́глядит 
как  паути́на.  В э́том  был  смысл  э́той 
инфогра́фики, мы хоте́ли показа́ть вот э́ти 
все сплете́ния э́тих са́йтов друг с  дру́гом. 
Ора́нжевенькие  ли́нии,  э́то,  наприме́р, 
о́бщее юрлицо́.”

(Paulina  Rousiaeva)  « L'infographie 
ressemble  à  une  toile  d’araignée.  C’était  le 
sens  de  cette  infographie,  et  nous  voulions 
montrer ramifications de ces sites les uns avec 
les  autres.  Les  lignes  oranges,  par  exemple, 
c’est une personne juridique commune. »

04'42'' (Веду́щий)  Юриди́чески никако́го хо́лдинга 
не  существу́ет,  утвержда́ет  Зу́барев.  В 
имену́емом  аге́нтстве  действи́тельно 
располага́ются  в  одно́м  би́знес-це́нтре  с 
ФА́Ном,  но  свя́зывают  исключи́тельно 
партнёрские отноше́ния.

(Présentateur) Juridiquement  il  n’existe 
aucun holding,  affirme  Zoubarev.  Sous  un 
même  nom  d’agence,  elles  sont  installées 
dans le  même centre d’affaires que la FAN, 
mais n’ont que des relations de partenariales.

04'52'' (Поли́на  Руся́ева)  „Мы  сейча́с  име́ем 
хо́лдинг с аудито́рией, бо́лее чем три́дцать 
шесть  миллио́нов  посети́телей.  Никто́  в 
о́бщем не зна́ет, чей он, что он, он про́сто 
есть,  его́  ви́дно.  И он рабо́тает,  освеща́ет, 
всё,  что  происхо́дит  в  ми́ре,  да́же  не  в 
Росси́и.  В нём рабо́тают две́сти пятьдеся́т 
челове́к, ну, то есть, э́то огро́мная махи́на, 
и,  ла́дно,  ритори́ческий  вопро́с:  что  даёт 
бизнесме́ну  махи́на  в  три́дцать  шесть 
миллио́нов  аудито́рии  и  таки́м  шта́там? 
Мне ка́жется, что она́ даёт влия́ние.”

(Paulina Rousiaeva)  « Nous avons  à présent 
un holding avec plus de trente-six millions de 
visiteurs.  En  fin  de  compte  personne  ne 
connaît, à qui il appartient, ce qu’il est,  mais 
on voit qu’il  existe. Et il travaille,  il  couvre 
tout  ce  qui  se  passe  dans  le  monde,  pas 
seulement  en  Russie.  Il  emploie  250 
personnes,  c’est  un  géant.  Question 
rhétorique : que donne un  géant de trente-six 
millions de visiteurs à un homme d'affaires et 
a  de  tels  personnels ?  Je  pense qu’il  donne 
l’influence. »

05'23'' (Веду́щий)  Возмо́жно, продолжа́ет Поли́на, 
сейча́с  ещё  про́сто  не  пришло́  вре́мя 
по́льзоваться э́тим влия́нием. Но че́рез год 
вы́боры, а с таки́м ре́зким ста́ртом, за год 

(Présentateur)  Sans doute que le temps n’est 
pas  encore  venu  d’utiliser  cette  influence, 
continue Pauline. Mais dans un an il y aura 
les  élections,  et  avec  un  départ  aussi 
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не́которые аге́нтства „фа́брики ме́диа”, так 
её  и  назва́ли  журнали́сты,  мо́гут  легко́ 
войти́ в пятёрку са́мых чита́емых изда́ний.

spectaculaire,  certaines  agences  de  la 
« fabrique  à médias »,  comme l’ont  appelée 
les journalistes, pourraient facilement figurer 
d’ici  là  parmi  les  cinq publications  les  plus 
lues.

05'37'' (Поли́на  Руся́ева)  „Наве́рно,  е́сли  бы 
фа́брику  тро́ллей  в  своё  вре́мя  назва́ли 
про́сто  соо́бществом  люде́й,  пи́шущих 
коммента́рии, она́ бы не ста́ла, ну, тем, чем 
ста́ла.  Исходя́  из  фа́брики  тро́ллей,  мы 
назва́ли  э́то  „фа́брикой  ме́диа”,  ли́бо 
патриоти́ческим  хо́лдингом,  исходя́  из 
идеоло́гии.”

(Paulina  Rousiaeva)  « Sans  doute que  si  la 
ferme à trolls avait simplement été qualifiée à 
l’époque de communauté de gens écrivant des 
commentaires, elle ne serait pas ce qu’elle est 
devenue. En partant d’une ferme à trolls, nous 
l’avons qualifiée de « fabrique à médias », ou 
défini comme un holding patriotique basé sur 
une idéologie. »

05'49'' (Евге́ний  Зу́барев)  „Несмотря́  на  то,  что 
называ́ют патриоти́змом - сло́во зата́скано, 
да,  сейча́с  име́ет  да́же  негати́вную 
коннота́цию  -,  мы  не 
антиправи́тельственные ресу́рсы, я не зна́ю, 
как,  вот,  формули́ровать  с  э́той  то́чки 
зре́ния, мы консерва́торы.” 06'06''

(Evgenij  Zoubarev)  « Bien  que  ce  que  l’on 
appelle le patriotisme, et ce mot est rebattu, il 
a  même  une  connotation  négative,  nous  ne 
sommes  pas  des  ressources  anti-
gouvernementales, je ne sais pas comment le 
formuler de ce point de vue, nous sommes des 
conservateurs. »

Исто́чник: https://www.rbc.ru/magazine/2017/04/58d106b09a794710fa8934ac
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